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Noetický princip slova v poetice Věry Linhartové

MICHAELA KŘIVANCOVÁ

The noetic principle of the word in the poetics of Věra Linhartová

ABSTRACT: This article deals with prose written by Věra Linhartová and published between 1964
and 1968. The focus of the article is on the noetic and philosophical dimension of words as one
of the main features of Linhartová’s poetics – Linhartová is trying to reflect immediate subjective
ideas in her texts. The word “idea” (představa) in Linhartová’s texts refers to the intentions of the
characters – i.e. what they intend to communicate in the particular moment. The trio of the speaking
subject, words and ideas forms the basis for the noetic and philosophical reflections in Linhartová’s
texts, with the form of the texts as the practical counterpart to these reflective passages.

Key words: speaking subject, words, ideas, noetic and philosophical dimension of words

Klíčová slova: promlouvající subjekt, slova, představa, noeticko-filozofická dimenze slov

Ústav českého jazyka FF MU
Arna Nováka 1, 602 00 Brno
<Krivancova.Michaela@seznam.cz>
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Když autor překládá sám sebe: poznámky k češtině
Kunderových románů

ZLATA KUFNEROVÁ

When an author translates himself: Some observations on the Czech language
of Milan Kundera’s novels

ABSTRACT: Some bilingual (or multilingual) writers translate their works from their mother tongue
(mainly one of the so-called “languages of limited diffusion”) into an international language or write
in both languages. This type of literary translation is called “author’s translation”. Milan Kundera
is one such writer. The linguistic analysis of Milan Kundera’s novels “The Unbearable Lightness
of Being” and “Immortality” demonstrates that the Czech language of these literary works, written
during the author’s so-called French period, is to a certain extent deformed on all levels of linguistic
expression. The author’s literary texts written and/or published after his emigration to France
provide, in a certain sense, unique evidence of the fact that even a prestigious writer can lose the
feeling for his mother tongue if he is not living permanently in its milieu.

Key words: Milan Kundera, author’s translation, The Unbearable Lightness of Being, Immortality

Klíčová slova: Milan Kundera, autorský překlad, Nesnesitelná lehkost bytí, Nesmrtelnost

ZUSAMMENFASSUNG

Wenn ein Schriftsteller sich selbst übersetzt: Bemerkungen zur tschechischen
Sprache in Milan Kunderas Romanen

Eine linguistische Analyse der Romane „Die Unerträgliche Leichtigkeit des Seins“ und „Die Unster-
blichkeit“ von Milan Kundera zeigt, dass die tschechische Sprache dieser literarischen Werke, die vom
Verfasser in der sogenannten französischen Periode geschrieben wurden, in verschiedenem Maß auf
allen Ebenen der sprachlichen Äußerung deformiert ist. Kunderas literarische Texte, die nach seiner
Emigration nach Frankreich geschrieben und/oder veröffentlicht wurden, sind in gewissem Sinne ein
einzigartiges Zeugnis dafür, dass sogar ein renommierter Schriftsteller, der nicht ständig im Milieu
seiner Muttersprache lebt, sein Sprachgefühl verlieren kann.

Velhartická 566, 199 00 Praha 9
<zlata.kufnerova@seznam.cz>
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České hlásky ve versologických metaforách vzestupnosti
(jambu) a sestupnosti (trocheje)

PAVEL JIRÁČEK

Czech phones in versological metaphors of ascendance (iambs) and descendance
(trochees)

ABSTRACT: Subjectivity in the rhythm of a lyrical idea is manifested in two different, yet parallel
rhythmic spaces. The more passive and sensually objectivized linear rhythm of a lyrical idea, which
is created by the movement of perception in the opposition of positive-value (upward-outward) and
negative-value (downward-inward) spatial orientations (i.e. in iamb and trochee metaphors). More
active and emotionally subjectivized is the space of the non-linear rhythm (atmosphere) of a lyrical
idea, which is formed by the movement of perception in the opposition of positive-value (pleasant-
lightly temperamentally colored-active) and negative-value (unpleasant-darkly temperamentally
colored-passive) emotive orientations. This article continues in the tradition of the author’s research
on the emotive perception of Czech phones and it examines, using a set of 400 Czech speakers,
whether we can administer the “syllabic” metaphors of iamb and trochee at the level of the phoneme.

Key words: perception, rhythm, Czech phones, iamb, trochee

Klíčová slova: vnímání, rytmus, české hlásky, jamb, trochej

RÉSUMÉ

Les phonèmes tchèques dans les métaphores versologiques de l’ascendante
(de l’iambe) et de la descendante (du trochée)

La subjectivité dans le rythme de l’idée lyrique se manifeste dans deux espaces rythmiques différents
mais parallèles. L’espace du rythme linéaire de l’idée lyrique est plus passif et se rend plus objectif par
sa liaison avec les sens. L’espace du rythme linéaire est formé par le mouvement de la perception
entre l’orientation spatiale qui a sa valeur positive (en haut) ou négative (en bas), et utilise les méta-
phores de l’iambe et du trochée. L’espace du rythme non-linéaire (de l’atmosphère) est plus actif et se
rend plus subjectif par sa liaison avec les émotions. L’espace du rythme non-linéaire est formé par le
mouvement de la perception entre l’orientation émotive qui a une valeur positive (agréable-claire-
active) ou négative (désagréable-sombre-passive), et l’auteur introduit les métaphores de Moi et de
Moi-étranger. Cet article fait partie d’une recherche psychosémantique des phonèmes tchèques en se
posant la question (à l’aide de 400 locuteurs tchèques) de la perception des phonèmes tchèques dans
le champs métaphorique de l’iambe et du trochée.

Ústav české literatury a literární vědy FF UK
nám. Jana Palacha 2, 116 38 Praha 1
<pavel.jiracek@ff.cuni.cz>
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Václav Cvrček

Koncept minimální intervence

The Concept of Minimal Intervention

ABSTRACT: The Concept of Minimal Intervention (CMI) is a “methodological bill” concerning
linguists and their approach toward the language and its speakers. CMI represents one possible
approach to language, implying programmatic character. CMI prerequisites are: 1) There is no
reason why linguistics should infringe upon language development through its interventions and
thus disqualify speakers for their (natural) linguistic behavior. 2) The language has been evolving
into a sensible instrument of communication, needing no assistance from linguists. 3) The arbitrary
nature of linguistic means draws on their usage, and involves the ways of using constituents; it is
thus not beneficial when linguistics violates, through its interventions, the very fact of this choice
taken by the majority. CMI is delimited by the endeavor to minimize linguists’ interventional pres-
sure on language and its speakers; CMI’s goal is to bring the language situation as close to the
condition marked by the existence of a spontaneously constituted order of norms which is “only”
passively recorded by linguists. Since zero intervention is irreconcilable with the existence of lin-
guistics, it is necessary to deliberately weaken potential linguistic interventions through a pluralism
of descriptions which should expressly declare the goals they pursue and which (communicative)
functions they favor.

Key words: intervention, codification, language regulation, prescription, description

Klíčová slova: intervence, kodifikace, jazyková regulace, preskripce, deskripce

ZUSAMMENFASSUNG

Das Konzept der minimalen Intervention

Das Konzept der minimalen Intervention (KMI) ist ein „methodologischer Kodex“ über die Einstel-
lung der Linguisten zu Sprache und Sprechern. Das KMI repräsentiert im Rahmen der Theorie der
Interventionen eine der möglichen Einstellungen zur Sprache, es stellt also eine konkrete Stellung-
nahme mit programmatischem Charakter dar.

Voraussetzungen des KMI: 1) Es gibt keinen Grund, warum die Linguistik mit ihren Interventio-
nen in die Entwicklung einer Sprache eingreifen und so Sprecher wegen ihres (natürlichen) Sprach-
verhaltens disqualifizieren (oder Argumente für ihre Disqualifizierung bieten) sollte. 2) Die Sprache
entwickelt sich spontan und selbständig und ohne Mitwirkung der Linguisten (mittels Varianten und
der Oszillation zwischen ihnen) zu einem zweckmäßigen Kommunikationsmittel. 3) Der aus dem
Usus resultierende konventionelle Charakter der Sprachmittel betrifft die Art, wie sprachliche Ein-
heiten angewandt werden (u. a. also auch ihre stilistischen Charakteristika und ihre Zuordnung zu
stilistischen Schichten); ein (institutionalisierter) Eingriff der Linguistik in dieses Prinzip der Mehr-
heitswahl ist also weder für die Sprecher noch für eine natürliche Sprachentwicklung förderlich.

Das KMI ist gekennzeichnet durch Bestrebungen, den Druck der Linguisten auf Sprache und Spre-
cher zu minimalisieren; das Ziel des KMI ist es, eine Sprachsituation am ehesten einem natürlichen
Zustand anzunähern, in dem es eine spontan konstituierte Ordnung von Sprach- und Kommunikations-
gewohnheiten gibt, die sich Sprecher beim Erlernen der Muttersprache aneignen und die durch Lin-
guisten „nur“ passiv aufgezeichnet wird. Da eine Nullintervention mit der Existenz der Linguistik
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als Wissenschaft über Sprache, die der Öffentlichkeit Ergebnisse ihrer Forschung präsentiert, unver-
einbar ist, ist es notwendig, potentielle Interventionen vonseiten der Linguistik durch einen Plura-
lismus der Deskriptionen (d. h. deskriptiven Kodifikationen) bewusst zu schwächen; diese konkur-
rierenden Kodifikationen sollten eindeutig deklarieren, mit welchem Ziel sie geschaffen wurden und
welche (kommunikativen) Funktionen sie bevorzugen. Die linguistische Gemeinschaft sollte sich
bemühen, Bedingungen für das Erreichen dieses Ziels aktiv zu schaffen.

Ústav Českého národního korpusu FF UK
nám. Jana Palacha 2, 116 38 Praha 1
<vaclav.cvrcek@ff.cuni.cz>

7


